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	1.
	Aim

The objectives of this Directive are to protect wild fauna and to conserve biodiversity by providing for the adoption of measures by Member States for the licensing and inspection of zoos in the Community, thereby strengthening the role of zoos in the conservation of biodiversity


	
	
	Непреносиво
	Није релевантно, одредба је декларативног карактера, тј. садржи предмет Директива.
	
	

	2.
	Definition

For the purpose of this Directive, "zoos" means all permanent establishments where animals of wild species are kept for exhibition to the public for 7 or more days a year, with the exception of circuses, pet shops and establishments which Member States exempt from the requirements of this Directive on the grounds that they do not exhibit a significant number of animals or species to the public and that the exemption will not jeopardise the objectives of this Directive


	Члан 4. став 1. тачка 28 
важећег Закона о заштити природе
	зоолошки врт је било која трајна установа где се држе дивље врсте животиња ради излагања јавности седам или више дана годишње, са изузетком циркуса, продавница кућних љубимаца и установа које не излажу јавности значајан број животиња или врста, уколико се њихово држање и излагање врши на начин да се не угрожава заштита дивље фауне и очување биодиверзитета;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.
	Requirements  applicable to zoos

Member States shall take measures under Articles 4, 5, 6 and 7 to ensure all zoos implement the following conservation measures:

- participating in research from which conservation benefits accrue to the species, and/or training in relevant conservation skills, and/or the exchange of information relating to species conservation and/or, where appropriate, captive breeding, repopulation or reintroduction of species into the wild,

- promoting public education and awareness in relation to the conservation of biodiversity, particularly by providing information about the species exhibited and their natural habitats, 

- accommodating their animals under conditions which aim to satisfy the biological and conservation requirements of the individual species, inter alia, by providing species specific enrichment of the enclosures; and maintaining a high standard of animal husbandry with a developed programme of preventive and curative veterinary care and nutrition,

- preventing the escape of animals in order to avoid possible ecological threats to indigenous species and preventing intrusion of outside pests and vermin,

- keeping of up-to-date records of the zoo's collection appropriate to the species recorded
	Члан 86. 4.

законски основ за доношење подзаконског акта 


	Министар прописује услове које морају испуњавати зоолошки вртови и други објекти и/или простори за држање животиња у смислу става 1. овог члана, услове држања, забрану или ограничење држања појединих врста, програме обуке и едукације, као и начин обележавања и евидентирања примерака дивљих врста животиња из става 1. овог члана.
	Потпуно усклађено

	
	
	Одредбе Правилника о условима држања, обележавања и евидентирања дивљих животиња у заточеништву („Службени гласник РС”, број 86/10) и Правилника о условима које треба да испуњава зоолошки врт, односно мини зоолошки врт и елементима за одређивање мини зоолошког врта ( „(„Службени гласник РС”, број 75/10), детаљније прописују услове које морају да испуњавају зоолошки вртови и у потпуности су усклађене са садржајем члана 3.Директиве.

	4.1.
	Licensing and inspection
Member States shall adopt measures for licensing and inspection of existing and new zoos in order to ensure that the requirements of Article 3 are met


	Члан 86. 
ст.1,3,6,7 и 8

	Правно лице које држи дивље животиње у склопу зоолошког врта дужно је да поднесе Министарству захтев за издавање дозволе за рад зоолошког врта. 
Дозвола се издаје једино ако да ли су испуњени услови за држање дивљих животиња у зоолошком врту у складу са прописом из члана 86. став 4. овог закона.
Испуњеност услова за издавање дозволе утврђује Министарство на основу поднетог захтева и налаза надлежне инспекције.
Дозвола се одузима ако зоолошки врт не испуњава услове прописане дозволом.
Уколико се у поступку инспекцијског надзора утврди да зоолошки врт или његов део не испуњава услове за издавање дозволе, односно услове прописане дозволом или ревизијом дозволе, Министарство ће:

1) привремено одобрити рад зоолошком врту и прописати временски рок, не дужи од две године, како би се испунили прописани услови за добијање дозволе и/или 

2)
зоолошки врт или његов део затворити за јавност.

дозвола се одузима ако зоолошки врт не поступа у складу са условима прописаним у дозволи, односно ако не испуни прописане услове у року из става 8. тачка 1) овог члана.
	Потпуно усклађено 


	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Члан 120. став 1. тачка 22 а
	У вршењу инспекцијског надзора инспектор има права и дужност да утврђује:
-  да ли су испуњени услови за рад зоолошког врта у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона
	
	
	
	

	4.2
	Every zoo shall have a licence within four years after the entry into force of this Directive or, in the case of new zoos, before they are open to the public
	Члан 86а
став 1.

Самостални члан
члан 46.

Предлога акона о изменама и допунама Закона о заштити природе 

	Правно лице које држи дивље животиње у саставу зоолошког врта дужно је да поднесе Министарству захтев за издавање дозволе за рад зоолошког врта. 



Правно лице које држи дивље животиње у саставу постојећег зоолошког врта, а које до дана ступања на снагу овог закона није Министарству пријавило зоолошки врт дужно је да поднесе захтев за добијање дозволе за рад зоолошког врта, Министарству у року од 90 дана од дана ступања на снагу овог закона 
	Потпуно
	
	
	Одредба директиве се односи на обавезу држава чланица ЕУ да у року од 4 године од ступања на снагу Директиве осигурају да сви зоолошки вртови имају дозволу. Пошто Република Србија још увек није чланица ЕУ, предложеним одредбама Закона о изменама и допунама Закона о заштити природе предвиђено је да ће до датума приступања зоолошки вртови у Србији бити лиценцирани или затворени, у зависности од испуњености прописаних услова.

	4.3
	Each licence shall contain conditions to enforce the requirements of Article 3. Compliance with the conditions shall be monitored inter alia by means of regular inspection and appropriate steps shall be taken to ensure such compliance
	Члан 86а. ст. 6, 7 и  9.
	Испуњеност услова за издавање дозволе утврђује Министарство на основу поднетог захтева и налаза надлежне инспекције
Дозвола се одузима ако зоолошки врт не испуњава услове прописане дозволом.
Дозвола се одузима ако зоолошки врт не поступа у складу са условима прописаним у довзоли, односно ако не испуни прописане услове у року из става 8. тачка 1. овог члана.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.4
	Before granting, refusing, extending the period of, or significantly amending a licence, an inspection by Member States' competent authorities shall be carried out in order to determine whether or not the licensing conditions or proposed licensing conditions are met
	Члан 86а., ст. 3.и 6.

	Дозвола се издаје под условом да су испуњени услови за држање дивљих животиња у зоолошком врт у складу са прописом из члана 86. став. 3. овог закона.
Испуњеност услова за издавање дозволе утврђује Министарство на основу
поднетог захтева и налаза надлежне инспекције.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.5

4.5.а
	If the zoo is not licensed in accordance with this Directive or the licensing conditions are not met, the zoo or part thereof:

shall be closed to the public by the competent authority, and/or
	Члан 86а., став8. тачка 2.
	Уколико се у поступку инспекцијског надзора утврди да зоолошки врт или његов део не испуњава услове за 

издавање дозволе, односно услове прописане дозволом или ревизијом дозволе, Министарство ће: 
2)  зоолошки врт и/или његов део затворити за јавност.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.5.b
	shall comply with appropriate requirements imposed by the competent authority to ensure that the licensing conditions are met.

Should these requirements not be complied with within an appropriate period to be determined by the competent authorities but not exceeding two years, the competent authority shall withdraw or modify the licence and close the zoo or part thereof
	Члан 86 а., став 8. тачка 1
	Уколико се у поступку редовног или ванредног инспекцијског надзора утврди да зоолошки врт или његов део не испуњава услове за 

издавање дозволе, односно услове прописане дозволом или ревизијом дозволе, Министарство ће: 

1) привремено одобрити рад зоолошком врту и прописати временски рок, не дужи од две године, како би се испунили прописани услови за добијање дозволе 

и/или,
	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.
	Licensing requirements set out in Article 4 shall not apply where a Member State can demonstrate to the satisfaction of the Commission that the objective of this Directive as set out in Article 1 and the requirements applicable to zoos set out in Article 3 are being met and continously maintained by means of a system or regulation and registration. Such a system should, inter alia, contain provisions regarding inspection and closure of zoos equivalent to those in Article 4(4) and (5).
	
	
	Непреносиво
	Није релевантно, одредба се односи на изузеће од испуњавања прописаних услова за издавање дозволе за зоо вртове.
	
	

	6.
	Closure of zoos

In the event of a zoo or part thereof being closed, the competent authority shall ensure that the animals concerned are treated or disposed of under conditions which the Member State deems appropriate and consistent with the purposes and provisions of this Directive
	Члан 92. ст. 1. 2. и 3.
	Примерци строго заштићених, заштићених и алохтоних дивљих врста са којима се поступа супротно одредбама овог закона, одузимају се на прописан начин у складу са овим законом, уз издавање потврде о одузимању која садржи податке о одузетим примерцима.

Са привремено задржаним, односно привремено или трајно одузетим примерцима строго заштићених, заштићених и алохтоних дивљих врста из става 1. овог члана поступа се у складу са прописом којим се уређује прекогранични промет и трговина врстама дивље флоре и фауне.

Привремено или трајно одузете живе примерке дивљих животиња ради даљег збрињавања преузима Министарство, инспектор надлежан за послове заштите животне средине - (у даљем тексту инспектор), овлашћена научна или стручна организација или зоолошки врт, односно прихватилиште које одреди министарство, уколико орган који је извршио одузимање или заплену истих није у могућности да изврши њихов транспорт до места збрињавања.
	Потупуно усклађено
	
	
	

	7.


	Competent authorities

 Member States shall designate competent authorities for the purposes of this Directive
	Члан 86а. став 1.
	Правно лице које држи дивље животиње у склопу зоолошког врта дужно је да поднесе Министарству захтев за издавање дозволе за рад зоолошког врта.
	Потпуно усклађено

	
	
	

	
	
	Члан 120. став1. тачка 22 б.
	У вршењу инспекцијског надзора инспектор има права и дужност да утврђује:

-  да ли су испуњени услови за рад зоолошког врта у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона
	
	
	
	

	8.


	Penalties

Member States shall determine the penalties applicable to breaches of the national provisions adopted pursuant to this Directive. The penalties shall be effective, proportionate and dissuasive
	Члан125,
став 1. тачка 5а)
	Новчаном казном од 1.500.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:
5а) држи, тргује или покуша да тргује примерцима строго заштићених или заштићених дивљих врста супротно чл. 86а, 90. и. 94. овог закона;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	
	Члан 126. став 1. тачка 20.
	Новчаном казном од 500,000 до 2.000.000 динара казниће се за прекршај правно лице: 

20) држи примерке строго заштићених, заштићених или алохтоних врста дивљих животиња или не обележава или обележава примерке строго заштићених или заштићених дивљих врста супротно прописаним условима (чл. 86, 86а, 88. и 94);
	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	
	Члан 126. став 2.
	За прекршај из става 1. овог члана може се изрећи новчана казна у сразмери
са висином причињене штете или неизвршене обавезе, вредности робе или друге ствари која
је предмет прекршаја, а највише до двадесетоструког износа тих вредности.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	
	Члан 126. став 3.
	За прекршај из става 1. овог члана казниће се и одговорно лице у предузећу или другом правном лицу новчаном казном од 25.000 до 50.000 динара.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.

9.1
	Implementation

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this directive not later than 9 April 2002. They shall forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States
	
	
	Непреносиво
	Није релевантно, одредба се односи на доношење националних прописа у државама чланицама ЕУ. Закон о заштити природе је већ ступио на снагу.
	
	

	9.2
	Member States shall communicate to the Commission the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive
	
	
	Непреносиво
	Није релевантно, одредба се односи на прослеђивања главних одредби националних прописа Европској Комисији.
	
	

	10.
	Entry in force

This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities
	
	
	Непреносиво
	Није релевантно. Закон о заштити природе је већ ступио на снагу
	
	. 
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